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METO/IU MEPEKJIAJTY IOETUYHHMX YPUBKIB 13 “AJIICH B KPATHI
YYJEC”: OPIEHTALIA HA IIIVIBOBOT'O YUTAYA

Oxcana [[3epa
Jlveiecvruti HayionanvHul yHigepcumem imeni leana Opanka

BucBiTieHo xaHpOBO-CTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI MOETHYHHUX YPHBKIB 13 “Auticu B KpaiHi
Uynec” i “Auicu B 3am3epkainti” JIstoica Keppona B ykpaincekux mepeknanax JI. ['opnauda,
M. Jlykama, B. Kopnienka i pepmakmisix JlykameBoro mnepexnamy, siki 3xailcHuB 1.
MaskoBud. OKpeMO pO3MIISIHYTO MPOOIEeMy pelaryBaHHs NEpeKIaiB I Y3TOMKCHHS 1MO-
NepeIHbO TMEePeKIaJeHNX IM0e3ii 13 HOBMM TNepeKiIagoM Ipo3oBoro Tekcry. M. Jlykam
BIIA€THCS JI0 METOY TPAHCIO3MIlii, TOOTO BBEAEHHS LIOBUX €THOMOBHHX KOMITOHEHTIB.
Binkpura TpaHCno3uilis 3MiHIOE MOBHY KapTHHY CBIiTY, HACHYYIOUH ii HpeIMETHUMHU
peaisiMM; IpUXOBaHa TPAHCIO3MIIIS Ilepe10adae 3CyB BUCIIOBIIOBAaHHS HA KOHOTATUBHOMY
pPiBHI HAaWTOHIINX ETHOMOBHHX 1 ETHONOCTHYHHX acomiamiid. Jlocmipkyroun TauOWHHI
JIEKCUYHI Ta rpaMaTH4HI pecypcH yKpaiHChKoi MoBH, M. Jlykamn ogoManiHioe opuriHaii, aie
BOJIHOYAC PO3KPHUBAE HOTO IMiATEKCTOBI OOEPTOHH, aKIEHTYe HOro KaHPOBO-CTHIIICTUYHY
JIOMiHAHTY, aCUM1TbOBaHY IUTLOBOIO TIOJTICHCTEMOIO, 1 JIOCSTA€E CMUCIIOBOI TTOCIITOBHOCTI B
TIepeKIIaIHOMYy TEKCTi.

Kniouoei crnoea: BiKpUTa TPaHCIIO3MIS; 3CYB BUCIIOBIIOBAHHS; KaHPOBO-CTHIIICTUYHA
JIOMiHAHTA; OJIOMAITHEHHS; TTOJIiICUCTEMa; IPUXOBaHA TPAHCIIO3HUILIS.

Bnuckyunii rymop “AJjticn”, Takuii HEMOBTOPHUI 1 BOJHOYAC TIIMOOKO OPUTAaHCHKHUH 3a
CBOEIO CYTTIO, NPUBAONMBUIA 1 JIOTiYHO BHOYIyBaHMHA HOHCEHC, TOHKAa Wapomis i
(daHTacCTHYHI TPOEKINi CBITY 3 JUTAYNX CHIB — BCE CTBOPIOE HEMUHYYHA KaMiHb
CHOTHKAHHS JUIs IepeKIIalaviB, YK paJilie 3aBOJUTH IX Y Xallli BIaCHUX JIOPOCIHX YSBICHb
Ipo CBIT, BiacHOi (inocodii i BiIacHOro HamioHambHOrO rymopy. Hacmigkom Moxe
BHUSIBUTHCS IIIOCH Becelie, TOUHIIEe, KyMEIHe, ajne ax Hisk He “Auica” Jlproica Keppoma.
30KpemMa MO)KHa BJIATHCS 10 HAiBKOMIKCHOT'O CHPOIIEHHS /ISl MAJIOKIB 1 CTepTH Oyab-sIKi
BigMiHHOCTI MiXk “Auicoto B Kpaini Uynec” i, ckaximo, “YapiBaukom 3 kpainm O3”. Un
HaBMaKy, 3a0yTH NPO JWUTAYY ayIuUTOpil0 1 BHKOPHCTaTH TOH THIl T'YMOpY, LI0 HOro
JIOKITaqHo onrcaB M. 3epoB y CBOIX JIEKIiSIX: MPOBIHIIIHO-00UBATENbCHKUI CTHIIB, TPy0o-
T'YMOPUCTHUYHE TPAaKTyBaHHS MOOYTY, KOHKPETHA, 3 HAXHUJIOM JI0 ByJIbrapHocTi MoBa [1, c.
31-32]. 'onoBHa 03HaKa TBOPIB TAaKOTO 3pa3ka — 3HKEHHSI CTHIICTHYHOTO PETicTPY TBOPY,
a IbOTO &)X HisSK He JI03BOJISIE )KaHPOBA 30a1aHCOBAHICTh OpUTiHAIY.

Cepen I0CIiKEeHb, MPUCBSUEHUK TEOpii 1 KPUTHII HepeKaaiB AUTIYOI JITepaTypH,
“Aurica” BUIA€THCSI aOCOIIIOTHUM JIiiepoM. BapTo 3rajaTu He Jnie YMCICHHI TEOpPETHYHI
mpari (I'. [Tapucor (1972), C. Manro (1977), I. Jlenepr-Poauk (1988), 1. Hiepc (1988), K.
Hopx (1993), P. Oitrianen (1993, 1997, 2000), 1. ®puze (1995), P. Baiicopor (1996), E.
O’CayurtiBan (1998, 2000) Ta iH., ane Takox 1 6i0OmiorpadiuHi omucH mepekiaiB i IXHIX
nmociimkens (B. Bisep (1964), E. Txymiano (1980), Ix. Txonc i Ix. ['magcon (1998)).

[epmmii noBHMiA ykpaiHckkuit BapianT “Ilpuron Amicu B Kpaini Uynec” y nepeknani
lanuan BymmHOl BUiAIIOB ApykoM y BumaBHHMUTBI ‘“‘PansHchkuii muceMeHHHK” 1960 p. i
nBii foro mnepesumaBanm (1976; 1997). Jleonim ['op;mau mepeknaB yci TOETHYHI
BKpaIwIeHHs y TBip. 3 oxHOro OOKy, HepekiazadyeBi MOTPiOHO IOCATHYTH Y3TOKEHOCTI

© H3zepa O., 2007



112 O. [Izepa

MIDX ITOETHYHOIO Ta MPO30BOI0 YaCTHHOI. 3 1HIIOro OOKY, Ii BKPAIUIEHHS € TIOBHOIIHHUMH
TBOpPaMH, IPH MEPeKIIai SKUX He 001MTHCS 0e3 OKPEMOro aHAJITHYHOI'O MiIX0/1y JIFOINHH,
Ha/iJIeHOT HeaOWSKUM IMOeTHYHMM TajaHToM. [licHi, po3CisHI B OMNOBiAI MpPO IMPUTOIU
Adicn, — 1ie HOHCeHC (Maibke HEeBiIOMUI B YKpaiHCBKiM JjiTepaTypi), mMoOymoBaHWIl sIK
napojist Ha Oaliky Ta CEHTUMEHTaJbHY MOe3il0 (MOmyJsapHi B y HiJbOBIM mMoiicucremi
KaHpH), Ta Ha MUIAKTHYHI Bipmi s gited (yKpalHChKa AWTsYa JliTeparypa TpaJulliiiHO
MeHII neaanTn4Ha). KokeH mapopiioBaHuMi >KaHp BUMarae pi3HUX METOJIB BiJTBOPEHHS
rymopuctuuHoro edexry. HeBumamkoBo H. JlemypoBa B 000X pOCIHCHKMX BHAQHHSIX
“Amicn” (1967 ta 1978 ) 3i0pana noernyni nepexnaan C. Mapmaka, J[. Opnoserkoi ta O.
CenakoBoi.

I'onoBHOIO ocobnuBicTio “Auticu” € i ambiBaneHTHicTh. Llelt Tepmin yBoauTs 3. I1laBit
HA TIO3HAYEHHS TBOPIB, IO HAJICKATH 1 IO JUTAYOL, 1 TOPOCIOI JIITEpaTypH i, BiJIIOBIIHO,
MAalOTh JIBA THUIH MOTCHIIHHUX YUTaviB [2, c. 63]. Po3pobnsroun 1ro inero, E. O’CamniBan
BHUJIUISE JIBI MOXJIMBOCTI TIEPEKJIaTy aMOIBaJICHTHHUX TEKCTIB: 30epertd MHOKHHHICTB
MOTCHINIMHNX YUTa4iB a00 oOMexuTH Horo muTsuoro aymuropiero [3]. I'. Bymmua He
CTaBMIIa TEepe COO00 TTI00aIBHOIO 3aB/IaHHS OXOMUTH BCIX MOTEHLIHHUX YHTAYiB TBOPY,
BiJl IT'SITUPIYHOTO MAJIOKa 10 MEpeo0TSHKEHOro 3HAHHAMM iHTelekTyana. Ilepekianauka
3ynuHWIAa CBii BUOIp Ha BISYHIMIK ayauropii “IUIi MOJOAIIOrO MKUIBHOTO BIKY” i,
BiJITIOBITHO, ITIOKEPTBYBaJIa MapaJOKCaMH 3apagyl JOKIaJHUX IOSCHEHb (haHTACTUUHHX
LIKaBUHOK, TepeayciM MoTHBalii iMeH TepoiB. 3a TuMm camuM mnpuHnunom JI. [opnau
nepexsaiae moeTuuHi ypuBku. OJHAK, BTpayaroyu MapajoKcalbHO-TIapoAiiHe MiAIPYHTS,
BOHH T'yOJISITh BECh CBil CEHC 1 MEPETBOPIOIOTHCS HA AUTAY1 JIUMITKH.

Ha 30BciM iHII MeToau 1 Ha HIMPIIY YHTAIbKy ayAHTOpilO OpieHTyeThcs Mukomia
Jlykam. [Toemnatn quTady JerKicTh Ta 0e3mocepeHiCTh 3 TOHKOIO IPOHIEI0 JOCBITYEHOT O
aHamiTHKa, Takoro cobi [ima-Bcemima 3 MaTeMaTHYHMM MUCIICHHSM — 3aBJIaHHS HE 3
npoctux. | Bce »x M. JlykameBi BIaeTbcsi JOCATTH IBOTO JUBOBMKHOTO CHHTE3Y B
nepexyaaHii no0ipi BipmiiB i3 pomany “Ajica B kpaini auB”. Ilepexiagad 30epirae
CTHJIICTUYHY KOT'€pPEHTHICTh Ta XAHPOBY Y3T'OMKEHICTh TEKCTY 3a JIOIMOMOIOI BIIYYHHX
TPAHCIIO3MIIIH, yBEAECHHS [IIbOBUX ETHOMOBHUX KOMIIOHEHTIB, III0 HETIPSIMO BiZI0OpaXkaroTh
YKpaiHCbKy MOBHY KapTHHY CBITy Ha JIEKCHKO-, CHHTaKTHKO-, Ta ()OHOCTHIICTHYHOMY
piBHsIX mepeknany. Y BuaaBHUNTBI IBana MankoBuua “A-BA-BA-T'A-JIA-MA-T'A” 2001 p.
o6unsi kauru Keppona “Adica B Kpaini Uynec” i “Aurica B 3aa3epkauti” BUHIIUTH IpyKOM
y mnepeknani Banentuna Kopuienka. [loetwmuni ypuBku B mepekiani M. Jlykama,
BHUKOPHCTaHi y TBOpi, BimpenaryBaB I. MankoBuu. [lesiki Bipmi nepekias B. Kopnienko,
Y3TOJIMBIIH TX 13 KOHIIEMIIIE€I0 CBOET IIPO30BOI BEpCil.

HaiiBumuii cTymiHe OMOMAINTHEHHS, MO 3a0e3ledye acHUMUIAIII0 TBOPY B IIIHOBIN
momicuctemi (muB. mpami JI. Bemyri ta [k, IllrtaiiHepa), cmocrepiraemMo B Tepekiai
“noBroi i cymMHOI icTopii” MuIi-iHTeNneKTyaaKl. Amica cripuiiMae 1ed Bipm y rpadignii
(opMi MHIITaYOro XBOCTa, IUTyTaloun oModoHH “tale” (“icropis™) Ta “tail” (“xBict”). OmHaK
MONpU BCIO 110 (irypHO-ZIBO3HAYHY CKJIAJHICTh, OIIOBiJb € THUIIOBOIO Oaiikoro (Tema
HECITPaBe/IMBOrO Cy/y BTUJIEHA Yepe3 aJlerOpHYHMi 00pa3 1ca abo KoTa, 10 Hepecitigye
MHUIIY; Y CBOEMY YPOUHCTOMY ITposio3i Muria o0inse MOsICHUTH CBOIO BOPOXICTH 710 000X).
s TparikomiuHa icTopisi ayXe Haraaye 3HaioMuil 3 nuthHCTBa “Bemmexuil cyn” €.
I'peOiHkM, HACTIIEKM TOMYJISPHUHN, IO camMa Ha3Ba HaOylla iMiOMaTHYHOTO XapakKTepy.
Tomy M. Jlykamr ta JI. Topiad 3aMiHIOOTE aHTJIIHCEKI IOpUIMYHI TEPMIiHH 3aTI03UICHHIMHU
3 BiloMoi Oaliku, 10 TPOMOBJISIOTH JIO CBIJOMOCTI yKpaiHChKOro ynTaya. 3okpema Murra
amesroe 0 CyAay NPHUCSHKHUX K IO CUMBONY JIaBHIX aHIIIHCBKUX cBoOOI: “Such a trial,
dear Sir, With no jury or judge, would be wasting our breath” “I’ll be judge, I'll be jury”
[4, c. 37]. Ilepexmanmadi TPaHCIOHYIOTH CIOBO ‘jury” 3TITHO 3 JaBHBOK YKPAaiHCHKOKO
TpoIiecyanbHO Tpaauiieto: “ [lo 3a cyo 6esmoaxosuii — // Hi cy0oi, ni niocyoxa // Mu ne
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snaudemo mym”. * Cam s 6y9dy, muwiymro, // 3a cyoorw i niocyoxa” [5, c. 215]; “Ilo xc ye
3a cyo, npobaume Ha c106i, — aHi cyo0di, HI niocyoka nema (...)" “Bydy s cyoodeio Ui nio-
cyokom” [6, c. 30]. Tlop.: “ Cyooero 6ye Beomiov, Boexu 6ynu niocyoku, // [asaii éonu
1020 no-ceoemy cyoums” [7, c. 46] (€. I'pebinka). Tak camo pocificekuii nepexnanad 1.
OpJioBChKa BBOJUTH Y TEPEKIIa MONIMPSHUNA (Ppa3eoliori3M IITbOBOI MOBH “Oe3 cyoa u
cnedcmeus” [8, c. 38] y 3HaueHHI KpalHbOI cBaBoii. Keppos MIMPOKO BUKOPHUCTOBYE
CYIIOBY JICKCHKY, IO 3arajoM, BJAaCTHBE aHITIMCHKIA moe3ii me 3 vaciB [llekcmipoBux
COHETIB: go to the law, have a trial, try a whole, course, condemn to death. M. Jlykam
MOCHJIIOE TYMOPUCTUYHUHM e(eKT IOPUAMYHMX TEPMiHIB y HE3BUYHOMY KOHTEKCTI 3a
JIOTIOMOTOF0  (hiHAJILHOTO PO3MOBHOTO BapBapusMmy “Tobi 6yde kanym”™ 13 Maibke
OHOMATOIETYHOIO EKCIPECUBHICTIO. €/1MHA MparMaTHYHA BTpara B repexiani M. Jlykama —
IIe Woro uecth kit / mec “Sir” Fury (oTke, ocoda BeTbMOXHA, IPEACTABHUK BUIIOTO KIIACY).
3riHO 3 YKpaiHCHKOIO TPaAMWIli€lo iMeH y Oaiikax, BiH MEpEeTBOPIOETHCS Ha Ica bpoBka:
“Fury said to the mouse, That he met in the house” — *“ Cmpie bpoexo muwxy ¢ xami”. Y
penakmii I. MankoBuya nec BpoBko ctae korom Mypkom [9, ¢. 32] i npu mpoMy A€o
HIBEJTIOETHCSI TTOCUIIAHHS Ha YKpaiHCBbKy Oaliky. | B opuriHami, i B mepeknaai M. Jlykama
HaJISKHICT, MUIII 10 HIXKYOTO KJIACy IMiKPECIeHO THM, 110 HeMa iMEHi Ta BEJIHMKOI JiTepu.
(Heiirpanbauii rineponim “nec” y nepekiani JI. ['opnava 3atupae 110 colialibHy pi3HUIO).
OTKe, MaH/IpIBHUI CIOXKET aJIErOPUYHOIO CyIy Cepell TBapHH BTIJIEHO 1 B OpHriHaii, 1 B
mepexiani (TyT JOpEeYHO Takok 3rajaté Paiineke-nmuca Ta Jlmca Mukwuty). M. Jlykamr
BHUKOPHCTOBYE METOJ BIJIKPUTOI TPaHCIIO3MIIi, TOOTO TpaHCIO3MLIi NMPEIMETHUX peail,
0 XapaKTepU3yIOTh LIEOBY MOBHY KapTHHY CBITY Ha PiBHI JI€HOTAaTHBHOI iH(opmarii.
OpHak mepexiiafay BIyYHO HAKJIaJa€ aHTJHCHKUI Ta YKpaiHCHKHMH XpoHOTONH Oaiiku i3
€/IMHAM JIMCOHAHCHO OJIOMAIIHEHUM BKpAIJICHHSIM — IMEHEM HEraTUBHOI'O MEpCOHaXkKa.
3nayHo uacrime M. Jlykam 3acTOocOBye METOA HPUXOBAaHOI TPAHCIIO3MIIi Ha piBHI
acoIiaTUBHO-AIIO31MHUX KOHOTaliil. Taka IpUXOBaHAa TPAHCHO3UIISA € Pe3yIbTATOM
Ccy0’€KTHBHOI TepeKiIaganbKoi JYMKH Ta aKTHBHOI'O BIUIMBY LIBOBOTO MOBHOI'O
MaTepiaiy, 10 BHOCHTh Y TEKCT HOBI €IEMEHTH 3MICTY, sIKi OyJIH Yy CKJIaJli 11eiHO-TeMaTHy-
HOI KOHIIEIIiT OPHUTiHANY, IIPOTE HE MOTJIM BUPOCTH 3 1Or0 MOBHOCTHJIICTUYHOI KOHIIEIIIi.
TpaHcmo3u1ito, 10 BUIUIMBAE 13 caMOl CTPYKTYpH MOBH-CIIpUiiMaya I1ie Ha3UBarOTh 3CYBOM
BucnoBmoBanHs [10, ¢. 79]. HoBa indopmartisi, 1o BXOAUTH Y MepeKial BHACTIIOK 3CYBY,
IHKOJIM BJIYYHO PO3KPUBAE IPUXOBAaHI MOXKJIMBOCTI OpWTiHATYy, IO HE 3MOIVIM 3HAWTH
BHpPaXXCHHS BHACIIZOK OO0 €KTMBHUX MOBHHUX IpuuuH. Yepe3 00 ’€KTHBHY pPO30IKHICTH
nekcnaHux cucteM “Queen of Hearts” — xoponeBa Kpainu /luB i BogHOuwac jpama 3a
iepapxi€lo KapT — y pOCIHCHKOMY IepeKiaji HEeMUHYYe PO3/BOIOETHCS — BHIaAae abdo i3
kopodiBcTBa kapt (“UepBonnas KopoieBa” y nmpo3oBoMy KOHTEKCTi), a00 BTpayae TUTYJ
npaButensku (“/lama Yepsei” y pumoBaHiii mpoMoBi oOBuHyBaueHHs [8, c. 120]). ¥V
MPO30Biil YacTHHI yKpaiHchkoro nepeknany I'. BymmHa BaaeTbes 10 yaro0ieHoro MeToay
KOHTEKCTYaJbHOTO TMOSICHEHHS: ‘(...) 6 camomy Kinyi 6eiuunoi npoyecii sucmynaiu
YUPBOBHUU KOPOJIb i YUPBOBA [AMA, ce6bmo KOPOJIEBA” [6, c. 90]; B.
Kopnienko 3ynuHsie cBiii BHOIp Ha iepapxii TUTYmiB: “A 3aMHKajiM BCIO IO MHIIHY
mporiecito KOPOJIb ta KOPOJIEBA CEPAEIIDB” [9, c. 77]. [IpoTe y mepekiaji BipmioBOro
nonoBHeHHs JI. ['op6ay i M. Jlykam oOuparoTb ONTUMajbHUI BapiaHT, IO 3aJ0BOJIEHSE
iepapxito kapt i pasriB. “Yupeoea Kpana” [6, c. 126; 5, c. 218]: KPAJIA. 2. 3acm.
Koponesa. 3. Te came, wo oama 4 (I parvna xapma, Ha sikit 300padxcena dcinka) [11, 1.4, c.
322; 1. 2, c. 210]. o Toro 3, mepiie 3HaueHHs cinoBa “Te came, wo kpacyus” [11, 1. 4, c.
322] — crBoproe edekt iMIuIinUTHOI ipoHii, ajke ko Tennien, imoctparop “Asicu”
300paxxae KoponeBy po3ioueHoro, Y4epBOHONMKOIO (ypiero. Y npoMy BUMAAKY Mepekiagad
BIA€ThCS JI0 TOHKOI MIXKCEMIOTHYHOI TpH, EKCIUIIKYIouM iH(OpMaIlliio, 3akKiajJeHy B
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imroctpanisx. Taky 3MoOry yBeJeHHs y repekia] iHdopMallii, 3aKiaeHol B OpUIiHATIBHUX
umrocTpariisx, anamizye P. Tab6epr [12, c. 318].

Iakomu M. Jlykam Hacudye Bipml clIOBaMH i3 CEMaHTHYHMMH KOMIIOHEHTaMH, IO
MOTHBYIOTb iM’s JIeKJIaMaropa, sIK-oT y nmapoJii Ha Bigomi psaxu: ~Twinkle, twinkle, little
star”:

Twinkle, twinkle, little bat! Mueail, mueaii, Kaxcauox,
How I wonder what you’re at! eucaii, 0suzaii Ka3aHox,

Up above the world you fly, Tlonao namu npoaimail,

Like a tea-tray in the sky [4, c. 85, 86]. Ak cioaem mu 3a yai [5, c. 217].

[ro micHIO cmiBae OOXKEBITBHHI KaINCIOIITHUA Malcrep, HE3BUYAHE CTBOPIHHS,
3amo3udeHe 3 (hpaseonorizamy “to be as mad as a hatter”. IlikaBum HroaHCOM IIi€i TicHI
BU/IAETHCS BapiaTUBHICTH 1i BUMOBH, IO MiATBEPPKYE TyMKY P. OHTHHHEH NMpo 4nTaHHS
BIOJIOC SIK BaXXJIUBY KOMYHIKaTUBHY (pyHKLit0 nutsdoi jiteparypu [13, c. 105]. 3Hauenns
¢pazu “you’re at” MoXke 3MIHIOBATHCS 3aJIEKHO BiJ MPOTSDKHOCTI HacmiBy (“your hat” i
“you ate” (3rajaiiMo BapiaHTH ‘“3acCBIT BCTaJIHM KO3aYCHBKU 1 “3aCBUCTAM KO3aYCHBKU ).
BigmosinHo M. Jlykam BBOXWTH y MeEpeKiaj JIeKCeMy “Ka3aHOK’ Yy IO€JHAHHI TPhOX
3HauYeHb: Memaneea nepesajicHo OKpyanoi opmu nocyouna (36udaiiHo, 3 GiOKPUMON
BEPXHBLOIO YACMUHON) OISl 8APIHHA 1JiCl, KUN SAMIHHA 600U Mowjo — apxicema “mocyauHa”
CIIJIBHA 13 CJIOBOM OpHTiHANY “tea-tray”; 2. nepen. owcapm. I[Ipo 20108y. Ka3aHOK eapumso.
JIrvouna 0obpe posymie, opiecumyemocs [11, 1. 4, c. 70] — imiomatnuna cemema ‘“hatter”
BMIIIIye aHTOHIMIYHY apxiceMy “OOXeBULIA”, ‘“orcopcmiuil, He Oydice GUCOKUL HOL0GIUUL
Kanemox i3 3aoxkpyanenum eepxom i gysvkumu kpucamu” [14, c¢. 590] — nekcema “hatter”
BMIIIye MOTHBALiiHIHA KoMrioHeHT “hat”. OTxe, KJII0UOBE CJIOBO “Ka3aHOK” y KOPOTEHBKIH
micHi KamnemronHuK MOSICHIOE XapakTep M€l JuBHOI ictoTh. Ha piBHI 30poBoro obpasy
MIHIaTIOpHUH TepeKIaJHuii HOHCEHC 3MaJbOBYE IIOCh CXOXKE Ha Ka)kaHa B Kas3aHKy 3
YaliHUKOM Y KIITsX, 0 METYIIIHBO JIITAa€ TYIU-CIOAN, TOKK OinHui KamemomHuk odikye
qaro. Y nepexani JI. T'opmaya Ta O. CemakoBoi HOHCEHC T030aBICHUI TAKOTO ajJOTrigHOTO
cercy. B. KopHieHKO TpOmoHye CBOE pO3B’sA3aHHS i BAAETHCS JO METOy OJJOMAITHECHHS i3
30epeKeHHSIM JKaHPOBO-CTHIIICTHYHOI JomiHanTH. OcHoBa mapoaii Kepponma — Bimoma
micast Jx. Teiinopa “Star”, BiANoBiIHO MepeKianay Mapoiroe BiIoMy YKpaiHCBKY JUTSIY
miceHbKy “Imwm, imu, gomuky...”: “Iou, iou, 6opwuxy, / 36apro mobi dowuxy / B onue ’sHim
eopwuxy .../ Meni kawa, mo6i oow / I[{o6 nepiwyus 2ycmuii 6opw!” [9, c. 70]. Y nepexnami
30epeKeHO0 He JIMIIE BiJOBIAHICTD JKaHPY, ajle ¥ TeMy — MIIIaHWHY 3 TKi Ta SBUII
TIPUPOJIH.

Hepinko 3cyB BHUCIOBIIOBaHHS TMOB’SI3aHMH HE 3 JIGKCHKOIO, a 13 CTPYKTYpHO-
KOHOTAaTUBHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH MOB OpHUTIHATY 1 Tepekiaay, TOOTO 3 JOAaTKOBOIO
iH(pOpMaIli€l0 Ta XYI0KHbO-ECTETHYHOIO EKCIIpeci€ro, mo i HeCyTh rpaMaTH4Hi (opmu
pizHux MOBHHX cHucteM [15, c. 157, 158]. V nesxknx Bumagxax 3yMHCHE BUKOPUCTaHHS
CTPYKTYPHO-KOHOTATHBHOI peajii IiTboBOI MOBH 3MIiHIOE AEKOPYM OPHUTiHAJIBHOTO I'yMODY,
OJJHAaK BIJITBOPIOE HOro NparMaTW4HUi e(peKT Ta >KaHPOBO-CTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI
tekcty. 3okpema “How doth a little crocodile”, mapoais Ha TUAAKTHYHUEN AUTSYUNA BipIIUK
TOTO Yacy IPYHTYEThCS Ha HU3II OKCHUMOPOHIB: “neatly spread his claws, gently smiling
jaws” [4, c. 25]. Jlekcema “neatly” BMinlye komnoHeHtH ‘delicate, tidy, well-
proportioned’, a “claw” — nenoratuBHi cemu “sharp, hooked” i koHOTaTHBHI cemu “untidy,
dangerous”; crmoBocmionyueHHst “‘gently smiling jaws” He Ma€ CEHCY 3TiJTHO 3 BHUMOTaMH
quctpudyuii. JI. [opmay BHKOpHCTOBYE cyTo IUTSYHMA (‘“MOJIOAMIOrO IIKIIBHOI'O BIKY)
aJIoTi3M: KpOKOIWJI T'YJIs€ Y KBiTydomy y3i. M. Jlykam nocsirae ryMopuCTHYHOTO eekTy
He TUTBKHU 3aBJASKU JIEKCHYHIH HECYMICHOCTI, a I 4yepe3 ipOHiIYHI KOHOTAIlil 3MEHITyBIbHUX
cy(ikCiB:  “Kpoxoounonvko, 3y00HbKU, puboubKu-eonybonvku’ [5, c¢. 215] (mpukmagka
TIOEIHYE TECTIUBY KOHOTAIIIO 13 JCHOTATHBHOIO, X0U 1 MPUXOBAHOI apXiceMor “mrax’).
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BianosinHo “pubonsbru-20nyb6onvky’” — 1€ BOAHOYAC 1 KyMEIHE IUIEOHACTUYHE MECTIINBE
iM’s 1 Ha3Ba (PaHTACTUYHOI ICTOTH MOJBIHHOI mpuponu (Ha 3pa3ok Keppomosoi IlceBmo-
Uepenaxu “Mock-Turtle” 3 Tens4or0 TOJIOBO, XBOCTOM 1 KOIMMTAMHU Ha 3aJHIX HOTaX; Y
nepexinani H. demypoBoi — Yepenaxa Ksasi; y nepexnani I'. Bymmuoi — Ilomensuena
Yepenaxa,; y nepexnani B. Kopuienka — Kasua-Il[o-He-Yepenaxa. Xo4a 3MeHITyBaTbHAN
cypikc — THUIOBAa CTPYKTYPHO-KOHOTATHUBHA peaslisi YKpaiHChKOI MOBH IIOpPIBHSIHO 3
aHrmkcekoro, M. Jlykam Hajgae iM He3BHYHOrO 3a0apBiEHHS HaBiTh y IUJILOBIH MOBI,
Jofal4YM X 1O CiiB, IO 3BUYAHO HE JOMYCKAIOTh NECTIUBOCTI: “KPOKOAMI —
kpokoauioHbko (little crocodile)”, “xakan — kaxkaHok™ (little bat)”.

VY neskuX KOHTEKCTax 3MEHIIYBAIBHHH cy(]ikc mopyunrye 0e3CTOpPOHHICTH ONOBifaya,
0COOJIMBO, SIKIIIO KAaHP MOe3ii, 10 MapOAIIOETHCS, NTepeadadae akTHBHUM BIATYK BiJ| epIIol
ocoou. Y Bipmi “The White Knight’s Song”, maponii Ha ceHTHMMeHTanbHY moesiro B.
Bopnaceopra i T. Mypa, figerscst po 3ycTpid onosinaua (binoro Jlumaps) i3 3BOpYILTHBHM
JI0 cii3 JimyceM. B opurinami nigyck 3’sBisleThes K “an aged, aged man” 1 3rajgyeThes y
¢inani sk “that old man” [16, c. 139—142]. 3B’s13HicTh 0€33MiCTOBHOI Oeciu OroBiaya 3
JIIOM JTOCSITa€eThesl uepe3 moBTopeHHst I cried” Ta “He said”. 3Bakaloum Ha TICEBJO-
CEeHTUMEHTAJIbHUH Xapakrep TBopy, M. Jlykam Tpancnonye 6e3ctopoHHe “he” B IMEHHUK i3
BapiaTUBHUMH TECTIIMBUMH (OpMaMH, BIACTUBHMHU YKPaiHCBKIM CEHTUMEHTaJIbHIN
TpamuIli: “cmapuil didyce, cmapuil, 000K, 0i0, 0idycux” [5, ¢. 224-226]. Ajie mopiBHIHHS
“hair like a snow” TPAaHCIIOHYETHCS y IECTIIMBHIA (HOTBKIOPHUIN BUCTIB “20/1y00u0K cuguii”,
IO BIYYHO MOEJHYE CEHTHMEHTAJIBHY TPAJHIII0 Ta OPHUTIHAJIBHUA aBTOPCHKUH 3a1yM
CTHJTICTHYHOI HECYMICHOCTI 3 MOJAJIBIINM >KapTiBIMBUM onncoM. [lepeknanayu mincuintoe
TYMOPUCTUYHUIA  epeKT depe3 NepecTPyKTypyBaHHS MapayieIbHUX  KOHCTPYKIIH;
KOMITPECIIO MOIINPEHHUX TOPSAKOBUX ONHKCIB Yy 1HBEPTOBAaHI O3HAYEHHS; TPAHCIIOHYBAaHHS
JIOKAJIbHOI aJmiTepanii y Hackpi3Hy mapoHoMmasiro. M. Jlykam CXWIBHUI 3aMiHIOBATH
ajitTepaliro, TpaAMIIMHUA aHTJiMchbKkui  Bepcudikaniiianii  3acid, mNapoHOMa3zi€ro,
BiJJUyTHIIIIOIO B YKpaiHCHKil MOBI:

He said, “I hunt for haddocks’ eyes “Bouparo oui pub ’saui

Among the heather bright (...) [16, c. 141]. Ha nysiy nosi (...) [5, c. 225].

Kpim maponHomasii, mepexiazad HEpiKO BAAETHCS O OHOMATOIEl, IO BIIACTHUBA
YKpaiHCbKOMY aHpoBi mepecmiBy. Jlo mpuxmaxy, M. Jlykam TpaHCIOHYe BHCIIB i3
HENpsIMO OHOMATONEIYHUM CIIOBOM Y aJiTepOBaHHUU PSIOK i3 MPSIMOIO OHOMATOIIEHENO:

1(...) thumbed him on the head[16, c. 139]. Ta 6 106 1020 ayaycs [5, c. 225].

3 oxmHOrO OOKY, CroCTepiraeMo BJajie MOMIMPEHHS HenpsMoi OHOMAaTOIeHi opuriHaiy, 3
iHIoro OOKy, MepeKIajHe CIOBO MOXOIUTh Bij OalikapchKoi Tpamumii, sIK-0T: “Aowc ocb —
ayyce wocw nio noeamu!” (€. I'pebinka “Moeununi poounu”) [7, c. 50].

VY HaBeneHMX TpHUKIagax T[PHUXOBaHA TPAHCHO3WINS 3aBASKH JISKCHYHHM YU
MOpQOJIOTIYHIM pecypcaM MOBH-CIIpUHMaya BIyYHO pPO3KpHBaia 1 JOMNOBHIOBaJIA
Hepeasi30BaHI MOXJIMBOCTI OpHriHanmy abo y3ro/pkyBaja MHOro >KaHPOBO-CTHIIICTHYHY
JIOMiHaHTY 3 KaHOHaMHU HiTbOBOI JiTepaTypu. Ilpore wacTime 00 €KTHBHI JIEKCHYHI Ta
rpamMaTH4Hi 3CyBM B NeEpeKiali HE IMPOCTO CTUMYIIOIOTh, a 3MYIIYIOTH IIepeKiagada
nepe0y0ByBaTH OpUriHai 3a cMucioM. OfiHa i3 TAKHUX MEpPerIko]] — KaTeropist poay, mo €
rpaMaTHYHOI0 B YKpaiHCBKIM 1 JIOTIYHOIO B  aHIJIHCBKiM, JOIMYCKaroud Craiy
niepcoHidikaiito abCTpakTHUX 1 MPUPOAHUX MOHATH. 30KpeMa y Bipmi “Mopx i Tecns”
(“The Walrus and the Carpenter”) wmicsip, oOypeHHII HIYHHM CSHBOM COHIIA, — KiHKa,
3TiJTHO 13 POJIOBOIO CUMBOJIIKOIO JIEKCEMU “the moon”. SIkio pocifickka MOBa HaJla€ poJOBY
anprepHaTUBy (“Hedosonvnas aywa [8, c¢. 200]), TO TpamMaTWYHUN piJl YKPATHCHKOT'O
BIJIMOBiTHUKA HE JOIMYCKA€ JIOTIYHOrO OXIHOYEHHS Micsrs. OO0’€KTUBHA TPaHCIIO3MILIS
poAy 3MyNIye YM MIBUALIE HaJae IEpeKsafadeBi 3MOry 3MIHHTH CTaTh IEpCOHaXa
CEMaHTUYHO 1 cTwiicTuaHo. OpuriHaneHU BUCHIB “It’s very rude of him”[16, c. 64]
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BJIACTHBHIT pajlIe XIHIIi, a OTKe, epeKagad HenTpanizye Horo. BogHouac M. Jlykamr BBoanTh
¢pazeonoriuanii 3Bopotr “‘Cepoumuii sk 6ic” [5, c. 220], mo XapakTepusye IepeayciMm
IpefcTaBHUKA CWIBHOI cTaTi. Omke, M. Jlykam ycmilmHO TpaHCHOHYe IpaMaTHYHHI 3CyB y
CEMaHTUYHY IUTOIIMHY i YHHUKA€E JIOTIYHOI HEIOCITOBHOCTI B EPEKJIaTHOMY TEKCTi.

Maticrep Heomnorizmi, M. Jlykam 9acTto CTBOPIO€ IIGOHAa3MH, HE3BHYHI JUIS YKPATHCHKOL
MOBH. 30KpeMa, ONHCYIOUHM po3mad ycTpuib, M. JIykam Oymaye TaBTOJOTIUHE CHONY4YEHHS
JIECITOBA 1 IKICHOTO PUCITIBHUKA “KPUKHYmMu HaeKpuy”; TOPiBH.

“Now, if you are ready, Oysters dear, “Ax eu eomogi, ycmpuyi,

We can begin to feed” Mu nounemo 06io”.

“But not on us!” the Oysters cried, “Ane ne 3 nac! — eci ycmpuyi
Turning a little blue [16, c. 67]. Tym kpuknynu naexpuy [5, c. 222].

Bonnouac, Haromomryroun Ha kopcrokocti Tecmi, M. Jlykam 36aradye mnepekiiaja
ONIMCKYYNM  ITIEPEOCMHCIICHHSM  JICKCHKO-TPAMATHYHOTO  3HAYCHHS  Mi€CHiBHOI  (opMH
“pizamucs” y Haka30BOMY CII0c00i; MOPIBH.:

The Carpenter said nothing but A Tecns mosug: “Pixcmecs

“Cut us another slice” [16, c. 67]. Obom — tiomy ti meni” [5, c. 222].

CeMaHTHYHI KOMIIOHCHTH, IO BiJIIAPOBYIOTHCS BiJ MOETHAHHS JICKCHKO-TPAMaTHYHHX
3HaYeHb HAKa30BOTO CIIOCO0Y, HEOKOHAHOTO BHIY i 3BOPOTHOTO cydikca “cA” y HaBeICHOMY
KOHTEKCTI (pOpMYIOTH IIIKOM HOBY cememy. OTxke, 3HAUEHHS ‘“OWUTHCS JO KPOBi” 1 “UMHUTH
caMoryocTBo” cioBa “pi3aThcsa”’ TPAHCIOHYIOThCS y 3HA4YeHHsS “Hapizatu cebe 10 cromy”,
abcypn y crwiti Keppona (3rajgaitMo xo4a 0 IMyIuHT, 110 00pa3uBcs Ha AJTiCy, KOJIH BOHA XOTiJia
BiZpi3aTH BiJ HBHOTO IIMATOYOK). B opwuriHami 3BOpOTHS cema IpPHXOBaHA, a OTXKE, HE TakKa
BUpa3Ha. Y IbOMYy KOHTEKCTi mpHranyeTbesi criBoMoBka C. Pymancekoro “IlpusitaHHs”, ne
YIACCIUBHI O HEYyBa)KHOCTI T'OCIIOAApP CBOEPITHO HPHIIPOIIYE IONA IO CTONY: Pidcme cobi
neuinku, / Kpaiime co6i cepye/ [17, c. 247]. CuHTarMeMa yiecIHBOCTI CIIOBOCIIONYIEHb “pidicme
co6i, kpatime co6i” B TIOEJHAHHI 31 CIIOBAMH “neyinka i cepye” TEPEXOMUTh Y IIIKOM MpPOTH-
JIOKHY CHUHTarMemy abcypmHoi sxkopcrokocti. fxmo M. Jlykam CBijoMO 4YH TiJCBiTOMO
OpI€EHTYBABCS HA CIIIBOMOBKY, BiIOyIacs IparMaTiYHa TPAHCIIO3HIIIS BHITAJKOBOTO HOHCEHCY B
3yMHCHHI Oe3cepledHuii Haka3. IBaH MaJKoBHY TOM’SIKIIy€ IF0 KOHOTAIIIO XOPCTOKOCTI Y
cBOil pepakuii Bipma: “A Tecnsn: “Hy oc, sacmpubyume, /'Y pom — wiomy i meni” [18, c. 53].
Tax y HOBOMY TIepeKiIaji BUTPUMYETHCS BUMOTa TaOYIOBAaHHS IWTSYOI JITEPaTYpH, 30KpeMa
YHUKaHHS )KOPCTOKHX BHUCIIOBITIOBAHb.

VY MOeTMYHMX BKPAIUICHHSAX y TeKCT 000X “Aic” TpaluIflOTBCS BIACHI Ha3BH Ha
MO3HaYeHHs (DAHTACTHYHHUX MEIIKAHIIB YapiBHOI kpaiHu. [lepexiia Takux “iMeH” 9acTo BKa3ye
Ha TIOTEHIIHHOr0 4HTaya IMepekiany: nopocioro abo muruHy. Ilepexnmanaroun im’ss Humpty-
Dumpty, M. Jlykam kanbkye omuckyunid Bapiant C. Mapmaka: “Ilanmaii-boamai — Xumyn-
boemyn” [5, c. 223]. B KopHi€HKO BIAa€TbCI OO YaCTKOBOTO OHOMATOIEIYHOTO
tpanckpuOyBanus “Ilamam-Bamam™ [9, c. 75]. OnoMmaromneiuHi iMeHa KyMEIHOI MapOYKH
Twiddledoo 1 Twidledee M. Jlykamu tpancnionye y “bausntoku’ [5, c. 220] uepe3 rinepoHiMiuHe
JIEKO/IyBaHHs, X04 Yy I[bOMY BUMNAJKY 1 He IikoM Braye. Y penakmii . MankoBuda i B.
KopHieHka BTpaTy 3BYKOHACHTITYBaHHS 3aMiHIOIOTh MOTHBAIIIITHOIO CEMAHTHKOO MapOHIMITHIX
iMeH MHuIIIeHAT 13 Ka3ku “[Tmennane 3epHatko” “Kpyrs” i “Bepts” [18, c. 47], opieHTyr0UHCE,
TaKUM YHHOM, Ha MOJIOJUIOro duTada. |. MajkoBHY TakoX 3aMiHIOE 3JIOBICHOTO ‘“4OpPHOIO
BOpoHa” [5, c. 220] — “black crow” [16, c. 61] Ha “kpyka” [18, c. 47], BUKOPHCTOBYIOUH HA3BY
Y4OpHOTO BicHUKa (atymy i3 moemu E. I1o, 1o 3akpinuiacs B yKpaiHCEKUI MOMICHCTEMI 3aBISKH
nepexnany I'. Koaypa.

OpHi€I0 3 TOJNIOBHUX TIPOOJIEM TEpeKiIaay AUTSIOL JITepaTypy BBaXKalOTh {i HAIIOHAJIBHY
crrenndiky. 3okpema 1. Hiepec Bu3Hagae “Amnicy” sk “IIOBHICTIO €THOIEHTpUYHMIT TekeT” [19, c.
408]. ETHOIICHTPHYHICTb ITOJATAE TIEPEeTyCiM B acOILiaTHBHOMY CEMiOTHYHOMY IIPOCTOpi TBOPY,
a He B KOHKPETHHX IpenMeTHHX peanisx. JI. Keppon omopigae mpo XHTTS YSBHHX ICTOT B
YSIBHOMY IiJI3EMHOMY 9YH 3aJ[3¢pKaJbHOMY [apCTBi, TOMY peajlii TPaIuIsfIoThCs B HOTO MiCHAX
JIOCHTH pifKo. €IWHUII BHHATOK — II€ ONUC MOBCAKACHHOTO, XOY i BHKPUBIICHOTO, >XUTTS
nuBHOTO minycs i3 ITicHi binoro Jlunaps. 3BiTyroun mpo cBoi MpUOYTKH, JTiTyCh BUKOPHCTOBYE
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Ha3BH aHTJIIHCHKUX TPOIIOBHX OJWHHI: “‘twopence-halfpenny, copper halfpenny”. M. Jlykam
BIATBOPIOE IX 32 METOJIOM YIIOAIOHEHHs, OOMpalo4YM Ha3BH YKPATHCHKHMX TpomIed MmomiOHOi
HOMIHAJBHOI BapTOCTi; TIOPIBH.:

Yet twopence-halfpenny is all Ane 3a 6ci moi mpyou

They give me for my toil. A maro mpu wazu.

(...) And these I do not sell for gold A npodaro ix oewteso -

OFr coin of silver shine, Ilo wenazy 3a cmo... |5, c. 225]

But for a copper halfpenny... [16, c. 140-141].

VY ¢iHaneHIN OHOBiNI CTAaporo mepekiazad IOIOBHIOE e CHHOHIMIYHHI psij ApiOHMX
MOHET (pa3eoori3MoM “3apodasimu epiud’:

“And that’s the way” (he gave a wink) “Omax scugy, mpyoxcycb 6ecb 4ac

“By which I get my wealth”’. Tak 3apobaamw epimt...”

Xoua nekcemum “wealth” Tta “rpimnr” 3 apxicemMamu, IO HAKIAJTAalOThCS, BMIIIYIOTh
AHTOHIMIYHI MU epeHtiiHi cemu “OaraTuit” Ta “Mainmii”, 6araTcTBO CTaporo ANBaKa B OpPUTIHAINI
TIIYMa4YHUTHCS IPOHITHO.

IHma TpaHCTIOHOBaHA peais — Ie MUPDKOK 3 OapaHWHH “‘mutton-pie”, MO BXUBAETHCS Y
IIJIKOM HECTIO/IiIBAaHOMY KOHTEKCTI:

He said “I look for butterflies Cmapuii ckazag: “A 6 siumeni
That sleep among the wheat, Memenuku noémio
1 make them into mutton-pies, 1 3 numu cmpax saxi cmauni

And sell them in the street.” [16, c. 139] Bapenuxku ninmo” [5, c. 224].

JI. Keppoxn He BUIIaKOBO OOMpae CHTHI MUPDKKH 3 OapaHWHM — JeKceMa “‘mutton” BMIITye
i epeHIiiTHIA KOMIIOHEHT “M’sc0”, a cIoBO “pie” — KOMIOHEHT ‘“Myka”. OcTaHHS cema
HiJIKpiITIeHa B TEKCTI cIoBOM “wheat”, 3a JOTikor0 cemMa “M’SCO” HAaBOJHUTBCS JIEKCEMOIO
“butterflies”, O HaraJye yKpaiHCbKOMY YUTA4EBl cTapuil »apT npo “3asde cano”. OTxke, CBOT
(aHTaCTHYHI HPIKKH JIJIOK JIMHUTH i3 METENUKIB Ta MIICHUI, B AKiil BOHU CIUIATh. Ha *kanb,
xoua M. Jlykam mocwioe eM(aTHYHMN BIUIMB Bipiia 3a JOMOMOTOK YacTOTHOI, Maibke
CHMBOJIIYHOT YKpaiHCBhKOI peaii “eéapenuxu”, B yKpaiHCbKOMY TEpEKIaji BTPAdacThCs JIOTiKa
mporo abcypay. I. MankoBuu y cBoiff pemakiiii BHIIpaBIsie IO HEY3TOJUKEHICTh, 3aMiHIOIOUH
“BapeHukn” Ha “mupibkku M’sicHi” [18, c¢. 113]. LlikaBo, mo oOpa3 MeTenukiB sk xapuy I.
MaJkoBHY BUKOPHCTOBYE y penakiii Jlykamesoro nepeknany Bipmra “Tu cTapuid, J0Oui mixy”
13 TonepeHbpO1 KHIKKH; MOPIBH.

“I have answered three questions, and that is enough,”
Said his father; “don’t give yourself airs! [4, c. 58]

— A mobi 8i0nosig eiice Ha Mpoe NUMAamy,

Ta oypnuii 6ce 00no ne myopiwmae. 5, c. 216]

— CKinbKu MOXMCHA OYypHUX 3a0asamu RUmans!

Tu cxubnysco yu 06°ieca memenuxig? [18, c. 49]

3aranoM 3MiHH, IO iX BHOCATH y mepexnan I. Mamkxoswa Ta B. KopHieHKO, BHmaroThes
penakmismu camoro M. Jlykama. Pemakropm 30epiraloTh HEHNOBTOPHICTH 1 IIUJIICHICTB
JlykaIeBoro CTHIIIO, TOAAIOUH JI0 TEKCTY HIOAHCH Ta YTOYHEHHS, IO BUIUIMBAIOTH 13 KOHTEKCTY
MPO30BOi YaCTHHH MEPEKIIay.

Meron M. Jlykama nosnsrae y BiJKpHTOMY i IPIXOBAHOMY TPAHCIIOHYBAaHHI JJOMiHAHTHOTO
€IIEMEHTY PI3HHX TEKCTOBHX DIBHIB Y BINIOBIAHY >KaHPOBY IiJCHCTEMY LLTBOBOI JITEPaTypH.
Ilepexnamau Hacudye CBOi IHTEpmpeTalii JOTATKOBOIO, IIPOTE JIOTIYHO BMOTHBOBAHOIO
eKCIIpeci€lo, IparMaTHYHO IEePEOCMICITIOE BICIIOBIIOBAHHS, BPaXOBYIOUYH X UIOKYTHBHHI 3CYB
y IUIHOBIM MOBi, y3romkye 00’€KTHMBHI 3MIHHM T'paMaTHYHUX KAaTEropid i3 CeMaHTUYHWMU 1
crumictiaEuMy. M. Jlykam 3yMmiB BIy9HO TMO€JHATH OOHMIBAa CMICIIOBI IIApH OpUTIHAITY —
JUIAKTHYHY 9M CEHTHMMEHTAIBHY OCHOBY IapoAii i ONMCKy4YHii TyMOp Ha MeXi HOHCEHCY Ta
rmubokoro cency. Ha piBHI rmmbunHOI dimocodii mepexnmany M. Jlykama 3a{oBONBHHB OH
aHrIHCEKkNX iHTeNekTyanB XIX cr., ski mykamu y Kepponma minTBep/keHHs MaTeMaTHIHHUX
¢dopmyn i ¢ismyHEX Teopi. Ha piBHI KBaBOro O€3MOCEPEIHBOTO CIPHHHATTS IIepeKIan
MIpUIaje 10 Ay HABHOATTUBINIMM YUTA4aM — JITSIM.
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METHODS OF TRANSLATING POETIC PIECES FROM ALICE IN
WONDERLAND: TARGET READER ORIENTATION

Oksana Dzera

The article highlights genre and stylistic peculiarities of Lewis Carroll’s humorous
poetic pieces as reproduced in the Ukrainian translations. Mykola Lukash resorts to the
method of transposition, i.e. introduction of target ethnolingual components. Open
transposition changes the lingual picture of the world by saturating the translated text with
Ukrainian object realia; latent transposition implies the shift of expression on the
connotative level of subtle ethnolingual and ethnopoetic associations. Exploring the deep
lexical and grammatical resources of the Ukrainian language Mykola Lukash domesticates
the original but, simultaneously, reveals its subtextual overtones, accentuates its genre and
stylistic dominant assimilated by the target polysystem and achieves coherence in the
translated text. It is further suggested that editing Mykola Lukash’s translations of poetic
pieces complies with the stylistic requirement of the new translation of the prosaic part.

Key words: domestication; genre and stylistic dominant; latent transposition; open
transposition; polysystem; shift of expression.



